
A1.42.1 Metro warszawskie 
Métro de Varsovie
https://app.colanguage.com/fr/polonais/dialogues/warszawskie-metro  

Vidéo https://www.youtube.com/watch?v=u6ps4pnJuSc

Metro (Métro)

Stacje (Stations)

W budowie (En construction)

Pociągi (Rames)

Linie metra (Lignes de métro)

Na trasie (Sur la ligne)

1. Ile nowych stacji metra już wybudowano?

a. Trzydzieści siedem b. Jedenaście 

c. Cztery d. Trzy 
2. Co dzieje się teraz z trzema kolejnymi stacjami metra?

a. Są na trasie M3 b. Są w budowie 

c. Są sprzedane d. Są zamknięte 
3. Ile nowych pociągów kupiono dla warszawskiego metra?

a. Trzy b. Trzydzieści siedem 

c. Cztery d. Jedenaście 
4. Dla jakiego miasta zaprojektowano nowe pociągi?

a. Dla Krakowa b. Dla Berlina 

c. Dla Warszawy d. Dla Gdańska 
1-b 2-b 3-b 4-c

1. Regardez la vidéo et répondez aux questions associées. 

2. Lisez le dialogue et répondez aux questions. 

Kupowanie biletu na metro
Achat d'un billet de métro

Mariusz: Dzień dobry, czy może mi pani powiedzieć,
gdzie mogę kupić bilet na metro? 

(Bonjour, pourriez-vous me dire où je peux acheter un
billet de métro ?)

Katarzyna: Dzień dobry, najprościej kupić bilet w
automacie na stacji. 

(Bonjour, le plus simple est d'acheter un billet au
distributeur automatique sur la station.)

Mariusz: A jaki bilet powinienem kupić? (Et quel billet devrais-je prendre ?)

Katarzyna: Można kupić bilety krótkie, czasowe albo
długoterminowe. To zależy, jak długo
będzie pan korzystał z transportu. 

(On peut acheter des billets courts, des billets
temporels ou des abonnements longue durée. Cela
dépend de la durée pendant laquelle vous utiliserez les
transports.)

Mariusz: Czy te same bilety działają w autobusach i
tramwajach? 

(Les mêmes billets sont-ils valables dans les bus et les
tramways ?)
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Katarzyna: Tak, większość biletów ZTM działa we
wszystkich środkach komunikacji miejskiej:
w metrze, autobusach i tramwajach. 

(Oui, la plupart des billets ZTM sont valables dans tous
les moyens de transport urbain : métro, bus et tram.)

Mariusz: A czy muszę skasować papierowy bilet po
wejściu do pojazdu? 

(Et dois-je composter un billet papier après être monté
dans le véhicule ?)

Katarzyna: Nie, w Warszawie bilety kupione w
automacie są już skasowane w momencie
zakupu. 

(Non, à Varsovie les billets achetés au distributeur sont
déjà compostés au moment de l'achat.)

Mariusz: To bardzo cenne informacje, dziękuję. Czy
poleca pani jakieś aplikacje do kupna
biletów? 

(C'est une information très utile, merci. Recommandez-
vous des applications pour acheter des billets ?)

Katarzyna: Ja na co dzień korzystam z aplikacji
Jakdojade, a jeśli podróżuje pan pociągiem,
to z aplikacji Koleo. 

(Pour ma part, j'utilise au quotidien l'application
Jakdojade, et si vous voyagez en train, l'application
Koleo.)

Mariusz: Jakdojade, super, już ściągam ją na telefon. (Jakdojade, super, je la télécharge tout de suite sur
mon téléphone.)

Katarzyna: Tylko proszę pamiętać, że wtedy przy
wejściu trzeba zeskanować kod QR
znajdujący się wewnątrz pojazdu. 

(Il suffit de se souvenir que, dans ce cas, en montant à
bord il faut scanner le code QR qui se trouve à
l'intérieur du véhicule.)

1. Gdzie najprościej kupić bilet na metro według Katarzyny?

a. Tylko u kierowcy autobusu. b. Tylko przez internet.

c. Tylko w informacji turystycznej. d. W automacie na stacji.
2. Od czego zależy, jaki bilet Mariusz powinien kupić?

a. Od tego, czy jedzie samochodem. b. Od tego, czy lubi metro.

c. Od tego, jak długo będzie korzystał z
transportu.

d. Od tego, czy jedzie samolotem.

1-d 2-c
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